Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kshlra sAgara Sayana-dEvagAndhAri

In the kRti ‘kshlra sAgara Sayana’ — rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), Srl
tyAgarAja quotes various instances when the Lord responded to the prayer of His
devotees and asks why He is neglecting him.

P kshlra sAgara Sayana nannu
cintala peTTa valenA rAma

A lvAraNa rAjunu brOvanu vEgamE
vaccinadi vinnAnurA rAma (kshlra)

C 2narl maNiki clral(i)ccinadi nADE nE 3vinnAnurA
dhlruDau 4rAma dAsuni bandhamu tlrcinadi 3vinnAnurA
nlraj(A)kshikai nlradhi dATina nl klrtini 3vinnAnurA
tAraka nAma tyAgarAja nuta dayatOn(5E)lukOrA rAma (kshlra)

Gist

O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! O Lord whose name
carries one across (the ocean of Worldly Existence)! O Lord praised by this
tyAgarAja!

Should You keep me in distress?

| heard about Your coming quickly in order to protect gajEndra;

| heard long ago about Your giving sarees to draupadi;

| also heard about Your bringing to an end the incarceration of the brave
rAma dAsu;

I even heard about Your fame in crossing the ocean for the sake of sltA.

Please govern me with compassion.
Word-by-word Meaning

P O Lord reclining (Sayana) in the Ocean (sAgara) of Milk (kshlra)! O Lord
rAma! Should You keep (peTTa valenA) me (nannu) in distress (cintala)?



A O Lord rAma! | heard (vinnAnurA) about Your coming (vaccinadi)
quickly (vEgamE) in order to protect (brOvanu) gajEndra - the King (rAjunu) of
elephants (vAraNa);

O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep
me in distress?

C I (nE) heard (vinnAnurA) long ago (nADE) about Your giving (iccinadi)
sarees (clralu) (clraliccinadi) to draupadi — gem of a woman (nArl maNiki);

I also heard (vinnAnurA) about Your bringing to an end (tlrcinadi) the
incarceration (bandhamu) of the brave (dhlruDau) rAma dAsu (dAsuni);

I even heard (vinnAnurA) about Your (nl) fame (Klrtini) in crossing
(dATina) the ocean (nlradhi) for the sake of sItA - the Lotus (nlraja) eyed (akshi)
(nlrajAkshikai);

O Lord whose name (nAma) carries one across (tAraka) (the ocean of
Worldly Existence)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAmal!
Please govern (ElukOrA) me with compassion (dayatOnu) (dayatOnEIlukOrA);

O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep
me in distress?

Notes —
Variations —
3 —vinnAnurA — vinnAnurA rAma.

5 — ElukOrA — ElukOra : In keeping with the ending of three preceding
lines ‘ElukOrA’ has been adopted.

References —
1-vAraNa rAju — refers to gajEndra mOkshaM.

2 - nArimaNi — draupadi - refers to mahAbharata (Book 2 — sabhA parva-
Chapter 67). To read the complete story, please visit site —
http://www.sacred-texts.com/hin/m02/m02067.htm

4 - rAmadAsu — This relates to bhadrAcala rAma dAsu who was tehsildar
under Muslim ruler of gOlkoNDa (later nizAM of Hyderabad). For complete
story, please visit —
http://www.engr.mun.ca/~adluri/telugu/classical/satakams/rit/dasarathi.html
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http://www.sacred-texts.com/hin/m02/m02067.htm
http://www.engr.mun.ca/%7Eadluri/telugu/classical/satakams/rit/dasarathi.html
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English with Special Characters

pa. ksira sagara $ayana nannu
cintala petta valena rama

a. varana rajunu brovanu végame
vaccinadi vinnanura rama (ksi)

ca. nari maniki cira(li)ccinadi nad€ n€ vinnanura
dhirudau rama dasuni bandhamu tircinadi vinnanura
nira(ja)ksikai niradhi datina ni kirtini vinnanura
taraka nama tyagaraja nuta dayato(n€)lukora rama (ksi)
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